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BOGDAN HOJDIS

ZAŁOŻENIA KRYTYCZNYCH EDYCJI  
TEKSTÓW LITERACKICH A ICH REALIZACJA  

W POSTACI CYFROWEJ

W ramach projektu „Cyfrowa Infrastruktura Badawcza dla Humanistyki i Nauk 
o Sztuce DARIAH-PL” na Wydziale Filologii Polskiej i Klasycznej UAM rozpoczęła 
się przed trzema laty budowa platformy z zestawem narzędzi, który ma wspierać 
proces przygotowywania edycji cyfrowych literatury, tekstów naukowych, ale rów-
nież szerzej rozumianego piśmiennictwa, które byłoby przedmiotem badań filologów 
i historyków różnych specjalności.

Obecnie opracowywane są standardy dygitalizacyjne i cyfrowego publikowania. 
Powstaje też środowisko do przygotowywania materiałów źródłowych w postaci sta-
tycznego tekstu do dalszych badań. Dostępne w tym środowisku narzędzia powinny 
również wspierać poprawny metodologicznie tok pracy. Żeby to było możliwe, należy 
przyjąć, a może nawet arbitralnie rozstrzygnąć, jakie założenia, dotyczące konstrukcji 
edycji, typów i rodzajów wydań, zostaną zaimplementowane na platformie. Stan-
dardy są wypracowywane na podstawie dwóch zasobów druków XIX-wiecznych 
i chociaż są to zasoby obszerne1, to jednak żaden z nich nie jest naukowy czy stricte 
literacki. Dlatego testowane są jednocześnie procedury i narzędzia, które można 
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byłoby zastosować w publikowaniu opracowanych naukowo tekstów literackich, 
z zachowaniem zasad tradycyjnych edycji krytycznych.

W artykule przedstawiono jedynie zarys problemów prac wydawniczych wy-
konywanych zdalnie na platformie, ponieważ kryteria analogowej edycji tekstów 
staropolskich, dawnych i współczesnych z pewnością nie wyczerpują repertuaru 
zagadnień, z jakimi przyjdzie się mierzyć edytorom, redaktorom i informatykom. Za 
punkt odniesienia przyjęto zasady wydawania literatury staropolskiej (Woronczak 
1955), które z pewnymi zmianami można odnieść również do utworów z drugiej 
połowy wieku XVIII i późniejszych. Posłużono się przy tym przykładami edycji, 
które przygotował lub w których przygotowaniu uczestniczył autor (Hojdis 2009)2.

1. FOTOTYPIA CZYLI POPRAWNE I FUNKCJONALNE  
SKANY ŹRÓDEŁ

Fototypia, tj. zamieszczanie w publikacji graficznych podobizn źródeł jest prze-
strzegane w naukowych edycjach krytycznych niemal bezwyjątkowo. Można dzięki 
temu ocenić poprawność odczytania oryginalnej postaci tekstu przez filologicznego 
wydawcę. Do takiej pracy zdalnej dobrym wyborem jest format Pyramid TIFF, 
który przy wykorzystaniu protokołu IIIF sprawnie ładuje, zwłaszcza wybierane 
i powiększane fragmenty obrazu. Można przy tym korzystać z przygotowanej w tym 
formacie i udostępnionej via Internet cyfrowej reprografii; można też wytworzyć 
własne zasoby w owym formacie ze zwykłych map bitowych. Punktem wyjścia jest 
jednak zawsze skan analogowego oryginału i jeżeli został on wykonany niestarannie, 
to w procesie transliterowania i transkrybowania pojawi się potrzeba poprawienia 
błędów tylko pozornych, ponieważ wcale nie występują one w pierwotnej wersji 
niecyfrowej.

Przykładem może być skan rękopisu XVI-wiecznego wiersza o inc. Ach niestoteż 
na tuza z królem… W repozytorium cyfrowym Austriackiej Biblioteki Narodowej 
podobizna karty (11v) jest obcięta z lewej, być może już na etapie wstępnego ka-
drowania przed wykonaniem skanu.

2 Publikacja w formacie PDF dostępna w: Adam Mickiewicz University Repository (repozytorium.
amu.edu.pl); wykonawca w dwóch grantach NPRH dla Instytutu Badań Literackich PAN na dokończenie 
(2013-2018) i wydanie (2019-2024) Dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego.
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Zgodnie z mniej lub bardziej respektowanymi zasadami (Woronczak 1955, 62), 
zapis tego uszkodzonego tekstu, przynajmniej w transliteracji powinien zawierać 
koniekturę, czyli hipotetyczną rekonstrukcję brakującej litery:

<O> niecʒnotliwÿ tuʒie, wdicʒ ſie kiedy ʒedrʒe Bꝛalth

Może też pojawić się symbol edytorski, który poinformuje, że wydawca nie 
potrafił uzupełnić braku bądź nie był pewny jak to uczynić:

<.> niecʒnotliwÿ tuʒie, wdicʒ ſie kiedy ʒedrʒe Bꝛalth

W takim wypadku wydawca powinien przedstawić swoje przypuszczenia i wąt-
pliwości w odpowiedniej notce. Rzecz jednak w tym, że w papierowym oryginale 
początkowa literka jest dobrze widoczna.

Na platformie edytorskiej podstawą transliteracji i transkrypcji pozostaje jednak 
skan z ABN. Z nim przecież będzie porównywany zapis wydawcy. Dlatego w trans-
literacji nie powinno się zaniechać hipotetycznej rekonstrukcji, a o tym, że jest to 
koniektura pozorna – ponieważ edytor widział papierowy manuskrypt na własne 
oczy – pozostaje napisać w objaśnieniu. Oczywiście można podjąć starania, żeby 
w zewnętrznym zasobie cyfrowym zamieniono skan zdefektowany na poprawny, 
ale dopóki to nie nastąpi, jest to chyba jedyne rozwiązanie.

2. TRANSLITEROWANIE I TRANSKRYBOWANIE PRZY UŻYCIU  
GLIFÓW SPECJALNYCH W POSTACI CYFROWEJ

Współczesne fonty 16-bitowe umożliwiają implementację ponad 65,5 tysiąca 
glifów i te najczęściej używane (jak Times New Roman firmy Montype Corporation) 
zazwyczaj zawierają znaki potrzebne zarówno do transliteracji, jak i do transkryp-
cji. W polskich tekstach XVI-wiecznych występują jednak znaki spoza nawet tak 
ogromnego zasobu glifów, jaki mogą zawierać fonty Open Type. Najwyrazistszym 
przykładem takiej sytuacji jest tzw. wydanie sejmowe ortografii Kochanowskiego 
(Kochanowski 2021)3. 

3 Publikacja w formacie PDF dostępna w Repozytorium Cyfrowym Instytutów Naukowych PAN 
(rcin.org.pl). Więcej szczegółów na temat stosowania fontów w wydaniach literatury staropolskiej 
można znaleźć w artykule B. Hojdisa (2016, 7-14).
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Notabene te propozycje grafii były na tyle skomplikowane dla XX-wiecznych 
drukarzy, że Jerzy Woronczak zalecał wydanie tego tekstu tylko w fototypii (Wo-
ronczak 1955, 48). Ale w bieżącym stuleciu dodano glify specjalne do tablicy zna-
ków fontu Plantin MT Pro (również firmy Monotype Corporation) i opublikowano 
transkrypcję w postaci:

Natomiast w zapisie wieloznaków skorzystano z tzw. znaków łączących w pro-
cesorze MS Word i nasuwania glifów diakrytycznych na grafemowe podczas składu 
komputerowego (Dąbrówka i in. 2022, 3-7)4. 

4 Por. Instrukcja dostępna na stronie Zakładu Nauk Pomocniczych i Edytorstwa Wydziału Filologii 
Polskiej i Klasycznej UAM (poledyt.amu.edu.pl) [w dokumencie PDF]. 
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Żaden z omówionych sposobów nie rozwiązuje jednak problemu glifów spe-
cjalnych w znakowej edycji cyfrowej online. Aby pracować w tym trybie z tekstem 
zawierającym owe glify, należałoby stworzyć odpowiedni font typu Web Open Font 
Format (WOFF, WOFF2), który byłby odpowiednikiem czcionki systemowej, nie-
obecnej w urządzeniu końcowego użytkownika. Format WOFF oraz deklarację  
@font-face w CSS przeglądarki internetowe obsługują już od ponad 12 lat, ponie-
waż te skompresowane formaty plików przyspieszają ładowanie stron. Poza tym 
używanie fontów WOFF zazwyczaj nie narusza umów licencyjnych, choć i tak nie 
można zainstalować ich na komputerach stacjonarnych. 

Z kolei powszechną i ciągłą dostępność glifów specjalnych w fontach WOFF 
zagwarantuje dopiero ulokowanie ich w repozytoriach typu Google Fonts, a następnie 
zamieszczenie w dokumentach Web odpowiednich wpisów:

w sekcji <head>, np. jeśli w Google Fonts ulokowalibyśmy font specjalny Plantin 
MT Pro Koch, to wpis mógłby mieć postać
<link href=’http://fonts.googleapis.com/css?family=Plantin+MT+Pro+Koch&sub-
set=latin,latin-ext’ rel=’stylesheet’ type=’text/css’>

w arkuszu CSS, przy takim samym założeniu co do fontu Plantin MT Pro Koch 
wpis mógłby mieć postać
font-family: ‘Plantin MT Pro Koch’, serif.

Wadą tego rozwiązania jest całkowita zależność platformy edytorskiej od nie-
przerwanego udostępniania odpowiedniego fontu przez podmioty zewnętrzne. Jeśli 
font zostanie z jakichś powodów usunięty, zmieni się jego lokalizacja lub choćby 
tylko nazwa (która może zostać zastrzeżona jako znak towarowy), to w tekstach na 
platformie edytorskiej powstanie deficyt znaków, a ubytki spowodują nieczytelność.

3. AKRYBIA VERSUS UPROSZCZENIA EDYCJI

Może się wydawać, że nie jest to problem informatyczny. Dotyczy raczej okre-
ślenia docelowego czytelnika, a tym samym – wyboru typu edycji. Jeśli wydaw-
ca przyjmie, że jego praca ma charakter naukowo-dydaktyczny, to ze względu na 
adeptów paleografii lepiej chyba rozróżniać w transliteracji na przykład okrągłe 
i zwykłe r (Woronczak 1955, 55). Trzeba to tylko wytłumaczyć w nocie. Z tych 
samych powodów można na przykład objaśnić i rozwiązać w notach ewentualne 
abrewiacje. Ale konsekwencją decyzji o wydaniu ad usum scholarum będzie także 
zwiększenie liczby komentarzy rzeczowych i językowych do transkrypcji, czyli tej 
postaci tekstu, która jest najważniejsza w procesie poznawania treści. Wystarczy 
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wszak wspomnieć, jak wiele miejsca w tekstowej kolumnie zajmują niekiedy przy-
pisy dolne w tomikach Biblioteki Narodowej. W efekcie wzrośnie więc objętość 
i skomplikuje się system odesłań również cyfrowej edycji.

4. PROBLEMY POWODOWANE ZŁOŻONĄ STRUKTURĄ  
EDYCJI KRYTYCZNYCH

Reguły wydawania literatury do pierwszej połowy XVIII wieku zawierają rów-
nież trójdzielną klasyfikację typologiczną. W wydaniach typu A, przeznaczonych 
do celów badawczych, dokumentacji i dydaktyki uniwersyteckiej (Loth 2006, 23), 
występuje złożona organizacja materiału głównego. Tomy serii Biblioteki Pisarzów 
Polskich, która spełnia kryteria typu A, składają się zazwyczaj z następujących części:
a) wstępy wydawców – tu prezentacja skolacjonowanego zasobu znanych przeka-

zów w porządku chronologicznym, wybór podstawy i charakterystyka wydania 
(przyjęte zasady), niekiedy skromna faktografia dotycząca genezy utworu, jego 
ważniejsze cechy językowe, jakieś szczególne założenia edycji, aneksy ze zmiana-
mi w poszczególnych wersjach, wykazem błędów lub różnic wersji drukowanych,

b) bibliografia wydań i opracowań filologicznych,
c) tekst w fototypii i transliteracji (rękopis) lub transkrypcji (druk), albo w obu po-

staciach – skład powinien być przy tym synoptyczny (ilustracja obok tekstu na 
stronach widzących), z zachowaniem oryginalnego układu wersów w kolumnie,

d) wykaz znaków i skrótów (poza konwencjonalnymi skrótami gramatycznymi),
e) komentarze (objaśnienia) rzeczowe, językowe i edytorskie, tj. dotyczące krytyki 

tekstu – zazwyczaj najwięcej jest komentarzy językowych,
f) indeksy wyrazów i form oraz frekwencyjne, wraz z wykazem użytych w nich 

skrótów (Loth 2006, 48-50).
Mimo że co do zasady edycje typu A powinny ograniczać się do najlepszej wersji 

danego tekstu bez interpretacji (Loth 2006, 48-50), to jednak takie publikacje bywają 
bardzo obszerne. Na przykład wydanie Trenów Jana Kochanowskiego (Kochanowski 
1983)5 liczy 850 stron w formacie B5. Wymagany jest tu bowiem nie tylko rzetelny 
komentarz filologiczny do materii językowej, ale również indeksowanie wszystkich 
jej części, z podaniem przykładów użycia (słów, wyrażeń, form gramatycznych) 
w innych tekstach współczesnych wobec wydawanego utworu (Woronczak 1955, 19). 

5 Publikacja w formacie PDF dostępna w Repozytorium Cyfrowym Instytutów Naukowych PAN 
(rcin.org.pl).
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Jak jednak dla takiej ilości tekstu zaprojektować czytelny i funkcjonalny graficzny 
interfejs użytkownika oraz logiczną strukturę na platformie edytorskiej?6

Egzemplifikacja tego zagadnienia została odniesiona do stosunkowo prostej edycji 
pojedynczego źródła, przy której nie zachodzi potrzeba kolacjonowania przekazów, 
a co za tym idzie – ustalania zależności między nimi (stemma codicum) i zestawiania 
różnic czy błędów. Ustalenia tekstologiczne, a potem przygotowanie wydania i po 
stronie odbiorcy lekturę publikacji, należałoby zacząć od zapoznania się z rękopisem.

Następna czynność nie jest już taka oczywista w odniesieniu do czytelnika. Tek-
stolog jednak przystąpiłby do indentyfikacji źródła, choćby po to, żeby zdecydować, 
czy podjąć dalszą pracę.

6 Kwestię współmierności i niewspółmierności tradycyjnej edycji naukowej oraz jej cyfrowego 
odpowiednika omówiła Barbara Góra w odniesieniu do Cyfrowego Archiwum Romana Ingardena 
(Góra 2023, 157-161) [tematyczny: Praktyki edycji cyfrowych].
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Jeśli tekst uzna za wartościowy pod względem badawczym, to przystąpi do szcze-
gółowego rozpoznania treści, wykonując transliterację.
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Na tym etapie badaczowi i czytelnikowi pomocne będzie pozycjonowanie słów 
kolorowym zaznaczeniem na obrazie, który przy każdym wejściu na platformę jest 
pobierany z repozytorium bibliotecznego, można go też powiększać i przesuwać. 
Ewentualne wątpliwości czy wyjaśnienia powinny znaleźć się w tej części note-
su, która dotyczy transliteracji. Same odesłania są skonstruowane na zasadzie we-
wnętrznych łączy, stosowanych również w książkach elektronicznych, a dodatkowo 
objaśnienie jest powiązane z transliteracją podkreśleniem słowa (słów) i ze skanem 
dzięki nałożeniu na część jego powierzchni kolorowego prostokąta.
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Sporządzenie transliteracji i jej lektura mają przede wszystkim weryfikować 
poprawność odczytania oryginalnego zapisu. Ale już transkrypcja jest dla badacza 
swego rodzaju interpretacją, chociażby ze względu na nałożenie współczesnej in-
terpunkcji logiczno-składniowej. Natomiast czytelnikowi transkrypcja posłuży do 
zrozumienia treści, dlatego ważne będzie uaktywnienie i śledzenie objaśnień rze-
czowych oraz językowych. Pozostałe ramki graficzne i tekstowe mogą być wtedy 
wyłączone.
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Nieco zamieszania może powodować potrzeba objaśniania nie tylko pojedynczych 
słów, ale też wyrażeń, a nawet wielowersowych fraz. Dlatego odesłanie cyfrą 3 
znajduje się przy dwóch wyrazach, które dopiero razem tworzą nazwę gry. Na ilu-
stracji poniżej odesłanie cyfrą 15 przypisano do dwóch wersów, ponieważ w notce 
skomentowano zawartą w nich paralelność znaczeń: literalnie – karcianych gier, alu-
zyjnie – politycznej rzeczywistości pozatekstowej lat osiemdziesiątych XVI wieku.
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Oczywiście odesłaniami do not mogą być też graficzne sygnały anotacji – barwne 
tła dla krótszych czy dłuższych fragmentów tekstu. Tu decyzja należy do edytora. 
W odniesieniu do przykładowej edycji wiersza karcianego konkurowałyby one 
jednak o uwagę odbiorcy ze wskaźnikami (podkreśleniami i zaznaczeniami), które 
łączą obraz, transliterację, transkrypcję i noty. 

Podsumowując, problem dostosowania platformy do edycji o różnych parametrach 
dotyczy zarówno wirtualnego biurka edytora, jak i czytelniczej postaci dygitalnej 
publikacji. Konieczne może okazać się rozbudowywanie platformy, tworzenie w jej 
obrębie powiązanych ze sobą kolekcji ewentualnie kolejne implementacje API (Ap-
plication Programming Interface), aby włączać do własnej pracy obiekty z innych 
repozytoriów bez zwielokrotniania przez cytowanie.
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ZAŁOŻENIA KRYTYCZNYCH EDYCJI TEKSTÓW LITERACKICH  
A ICH REALIZACJA W POSTACI CYFROWEJ

S t r e s z c z e n i e

Cyfrowa edycja naukowa tekstów literackich to obecnie coraz częstsza postać wydań, przezna-
czonych dla stosunkowo wąskiego grona odbiorców. Zasady wzorcowych edycji typu A literatury 
staropolskiej sformułowali przed prawie siedemdziesięciu laty pracownicy Instytutu Badań Literackich 
PAN. Jakkolwiek dzisiaj by się do nich odnieść, reguły te są raczej respektowane, stanowią też punkt 
odniesienia dla krytycznej edycji tekstów późniejszych. Czy jednak cyfrowe narzędzia pozwalają już 
bezproblemowo sprostać takim wymaganiom? A pomijając kwestie gromadzenia i przechowywania – 
czy publikowanie takich wydań może napotkać trudności inne niż te, z którymi musieli mierzyć się 
dawni drukarze? W artykule starano się pokazać, jak rozwój i implementacja systemów informatycznych 
(głównie aplikacji, usług sieciowych) mogą wpłynąć na edycje tych samych źródeł.
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ASSUMPTIONS UNDERLYING CRITICAL EDITIONS OF LITERARY TEXTS  
AND THEIR DIGITAL FORM

S u m m a r y

Digital scholarly editions of literary texts are now increasingly common, intended for relatively 
narrow audiences. The principles of model type A editions of Old Polish literature were formulated 
almost seventy years ago by the employees of the Institute of Literary Research of the Polish Academy 
of Sciences. However applicable today, these rules are rather observed and constitute a point of refer-
ence for the critical edition of later texts. Now, the question arises: Do available digital tools allow us 
to meet such requirements without difficulty? And aside from collection and storage, is the publication 
of digital editions likely to run into difficulties other than those faced by the printers of the past? The 
article tries to show how the development and implementation of IT systems (mainly applications and 
web services) may affect editions of the same sources.
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